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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. Cervence 2019 byla v Thbilisi podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Gruzii o spoluprici v boji proti trestné innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 20 odst. 1 dne 1. bfezna 2021.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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SMLOUVA

mezi Ceskou republikou a Gruzii

o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Ceska republika a Gruzie (dale jen ,.smluvni strany®).

usilujice o rozvoj a posileni pfatelskych vztahi a oboustranné prospé$né dvoustranné
spoluprace.

znepokojeny naristem a trendy nadnarodni trestné ¢innosti, zejména forem organizované
trestné ¢innosti a terorismu.

védomy si toho, ze jakékoliv forma trestné Cinnosti ohroZuje vefejny pofadek a vnitini
bezpetnost, brzdi hospodaisky rozvoj a vytvafeni investiéniho prostfedi, demokratickych hodnot
a spravedInosti,

vychazejice z pfani poskytovat spolehlivou ochranu pfed trestnymi €iny proti Zivotu, zdravi,
svobodé a lidské distojnosti, proti pravnim zajmiim obéani, zajmim spolecnosti a statu,

piesvédteny o vyhodach mezindrodni spoluprace jako vyznamné soucasti pfedchizeni
a u¢inného boje proti organizované trestné ¢innosti,

fidice se svymi mezindrodnimi zdvazky a vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy,

se dohodly takto:

Clanek 1
)] Ugelem této smlouvy je prohloubeni a posileni spolupréace pii predchazeni a odhalovani
trestnych &inG a pii zji$tovani jejich pachateld, zejména prostfednictvim vymény strategickych
a operativnich informaci a pfimych kontaktd mezi pfislusnymi sloZzkami na vSech odpovidajicich
drovnich.,

2) Spoluprace podle této smlouvy probihd v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy
smluvnich stran a s mezinarodnimi smlouvami, jimiZ jsou smluvni strany vazany, a nezahrnuje pravni
pomoc ve vécech trestnich, které je v plisobnosti justi¢nich organd.

Clanek 2
Spolupréce podle této smlouvy se vztahuje na v§echny formy trestné ¢innosti, zejména na:

a) organizovanou trestnou ¢innost,
b) terorismus a jeho financovani,
¢) ‘trestné ¢iny proti Zivotu a zdravi,
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g)

h)

1)
k)

D

obchodovani s lidmi a obchodovani s lidskymi organy a tkdnémi,

sexualni zneuzivani déti a détskou pornografii,

trestné &iny souvisejici s nelegalni migraci,

nezakonné obchodovani s omamnymi a psychotropnimi latkami ve smyslu Umluvy
Organizace spojenych narodii proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
latkami z 20. prosince 1988,

pogitadovou kriminalitu,

nezakonnou vyrobu, opatfovani, drzeni, dovoz, vyvoz, pravoz a obchodovini se zbranémi,
stielivem a vybusninami, chemickymi, biologickymi, radioaktivnimi a jadernymi materialy, se
zboZim a technologiemi strategického vyznamu, jakoZ i s jinymi vysoce nebezpe¢nymi latkami
véetné nebezpeéného odpadu,

trestné Ciny proti majetku,

padélani penéz, cennych papiri a prostfedkli bezhotovostniho platebniho styku a jejich
distribuci a pouZivani,

padglani ufednich dokumentt, zejména dokladi totoznosti, a jejich distribuci a pouZivani,

m) hospodafskou a financni trestnou ¢innost,

n)
0)
p)
a)
r)
s)

legalizaci vynost z trestné ¢innosti,

korupci,

trestné ¢iny proti duSevnimu vlastnictvi,

trestnou ¢innost tykajici se pfedméti kulturni a historické hodnoty,
trestnou ¢innost tykajici se motorovych vozidel,

trestné ¢iny proti Zivotnimu prostiedi.

Clanek 3

Pfislusné organy smluvnich stran si mohou poskytovat vzajemnou pomoc vyménou osobnich

1 jinych udajt a dokumentu tykajicich se zejména:

a)

g)

h)

trestnych ¢inli, véetné udajii o osobach podezielych nebo ucastnicich se pachédni trestné
¢innosti, propojeni pachatelli, o organizaci skupin pachajicich trestnou ¢&innost a jejich
struktufe, typickém chovani jednotlivych pachateld a skupin, poruSeni trestné prévnich
predpisi a piijatych opatfenich,

planovanych trestnych ¢intd sméfujicich proti zajmim smluvnich stran, véetné teroristickych
éindg,

pfedchédzeni a boje proti nelegalni migraci,

predmétd, jimiZ byly trestné ¢iny spachany nebo z trestné ¢innosti pochézeji; smluvni strany si
podle moZnosti poskytuji vzorky téchto pfedmétq,

bankovnich 0¢ti a finanénich transakci souvisejicich s hospodafskou trestnou ¢&innosti
a legalizace vynosu z trestné ¢innosti, které prislu$né organy ziskaly v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy,

planovanych specialnich akci a operaci, které mohou byt pfedmétem zdjmu druhé smluvni
strany,

poznatk o novych formach trestné ¢innosti, spole¢né s expertnimi analyzami a odbornou
literaturou,

vysledkit kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vy3etfovaci praxe, pracovnich
metod a prostredk,
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i) pravnich pfedpist vztahujicich se k pfedmeétu této smlouvy.

Clanek 4
Piislusné organv smiuvnich stran mohou v pfipadé potieby koordinovat své ¢&innosti
a poskytovat si pomoc, zejmeéna:

a) pti patrani po osobdch podezielych ze spachani trestného Cinu, jakoZ i osobach. které se
vyhybaji trestnimu stihdni nebo vykonu trestu,

b) pii patrani po pohfeSovanych osobach, véetné provadéni ukond souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych ostatki,

¢) pii patrani po vécech, vCetné provadéni opatfeni urCenych k nalezeni a zaji§téni vynosi
z trestné €innosti.

d) pifi pfipravé a organizanim zajiSténi realizace specialnich vySetfovacich technik, jako
naptiklad sledovanych zasilek, sledovéani a nasazeni agentl a pfedstiranych pievodu,

e) pfi zajistovani bezpetnosti na palubé letadla,

f) pfi planovéni a realizaci spoleénych programi prevence kriminality.

Clinek 5
1) Pfislusné organy smiuvnich stran mohou za uéelem podpory druhé smluvni strany &i

koordinace &innosti tykajicich se konkrétni trestné Cinnosti vysilat konzultanty k pfislu§nym organim
druhé smluvni strany nebo vytvafet smisené analytické a jiné pracovni tymy.

(2)  Pracovnici pfislusnych organil jedné smluvni strany mohou plsobit na uzemi druhé
smluvni strany v poradni a podpirné funkci. V ramci vykonu své poradni a podptrné funkce dodrzuji
pokyny vydané pfislu§nymi orginy smluvni strany, na jejiz uzemi jsou vyslani. Na uzemi druhé
smluvni strany nevykondvaji Zadna opravnéni.

Clanek 6
() Kterékoliv smluvni strana miZe na sviij zastupitelsky ufad nebo konzularni zastoupeni
na tzemi druhé smluvni strany vyslat na omezenou nebo neomezenou dobu jednoho nebo vice
styCnych dastojnika.
(2) Sty¢ni distojnici vyvijeji na tzemi druhé smluvni strany poradni a podpirnou ¢innost,
poskytuji pomoc pii navazovani kontaktl, pfed4vaji informace a podileji se na organizaci pracovnich
setkéni. Pln{ své tikoly v souladu s pokyny udélenymi jim vysilajici smluvni stranou.

3) Sty€ni distojnici jedné smluvni strany vyslani do tfetiho statu mohou po vzijemné
dohod& smluvnich stran a na zakladé pisemného souhlasu tfetiho stdtu zastupovat i zajmy druhé
smluvni strany,

(4)  Sty¢ni dustojnici nevykonéavaji na uzemi druhé smiuvni strany 74dna opravnéni.

Clanek 7

‘ Smiuvni strany spolupracuji v oblasti vycviku a vzdélavani a tato spoluprace mize zahrnovat
zeyména:

a) cast pracovniki jedné smluvni strany na vycvikovych kurzech druhé smluvni strany,
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b) potadani spole¢nych seminafd. cviceni a vycvikovych kurzu,
¢) vycvik specialistu.
d) vyménu expertl, jakoz i vycvikovych koncepci a programil, nejlepsi praxe a zkusenosti.

e¢) Ucast pozorovatell na cvicenich.

Clanek 8

Smluvni strany se mohou rozhodnout spolupracovat pil nasazovani ozbrojenych
bezpeénostnich doprovodii na palubach letadel registrovanych v pfislusné smluvni strané. Takové
nasazeni probiha v souladu s pfislunymi mnohostrannymi mezinarodnimi dokumenty, kterymi jsou
smluvni strany vazany. Jestlize se smluvni strany rozhodnou v této oblasti spolupracovat, mize byt
tato spoluprace provadéna, pouze pokud odpovédné organy smluvnich stran uzaviou zvlastni dohodu
upravujici pravidla a podrobnosti této spoluprace, véetné drzeni zbrani.

Cldnek 9

¢)) Informace a jiné formy pomoci podle této smlouvy se poskytuji na zéklad€¢ Zadosti.
Zadosti a odpovédi na n& se podavaji pisemné (faxem nebo e-mailem). V ptipadé predavani osobnich
idaj musi byt vzhledem k citlivosti téchto idajii zvolen zabezpefeny zpiisob prenosu. V naléhavych
ptipadech je mozné Zadosti poddvat ustné, nicmén€ bezodkladné poté musi nasledovat pisemné
potvrzeni. Smluvni strany zajisti, Ze k pouZivanym komunikaénim zafizenim bude mit pfistup pouze
opravnény persondl.

(2)  Pfislusné organy Zadané smluvni strany odpovi na Zadost uvedenou v odstavci 1 co
nejdfive. Piisludné organy Zadané smluvni strany mohou pozadovat dal$i informace, je-li to nezbytné
k vyhovéni Zadosti. Pokud organ, ktery obdrzel Zadost o spolupréci, neni ptislusny k jejimu vyfizeni,
preda Zadost organu pfisluinému k jejimu vyfizeni.

(3)  Piislusné organy smluvnich stran si mohou v ur€itych piipadech navzijem sdélovat
informace bez Zadosti, pokud existuje na zaklad€ ovéfenych skuteCnosti ddvod se domnivat, Ze tyto
informace jsou potfebné k odvraceni konkrétniho nebezpei pro veiejny potféddek nebo bezpefnost
nebo pro pfedchazeni a odhalovéni trestnych ¢int a zjiStovani jejich pachateli.

(4) Kterdkoliv smluvni strana muZe Zzadost o poskytnuti pomoci zcela nebo z&asti
odmitnout, ma-li za to, Ze vyhovéni Zadosti by mohlo ohrozit jeji svrchovanost, bezpeénost nebo jiny
podstatny zajem nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy nebo
jejimi mezinarodnimi zavazky. Pro vyhovéni Zadosti miZe Z4dana smluvni strana stanovit podminky,
které jsou pro zadajici smluvni stranu zavazné.

(5)  V ptipadé odmitnuti Zadosti nebo v piipadé jejitho asteéného vyhovéni se o této
skutecnosti smluvni strany neprodlené pisemné informuji.

(6)  Pokud neni dohodnuto jinak, pouzivaji p¥isluiné organy smluvnich stran pfi provadéni
této smlouvy anglicky jazyk.

Clanek 10

Smluvni strany vzajemné chrani osobni udaje (dale jen ,udaje), ptedané v ramci této
smlouvy, v souladu se svym vnitrostatnim pravnim fadem a nasledujicimi zasadami:

a) plijimajici smluvni strana miize udaje pouzZit pouze pro tucely boje s trestnou Einnosti



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 7 2021 Strana 2807

a ochrany vefejného pofadku a bezpecnosti a za podminek stanovenych predavajici smluvni
stranou; k jinym ucelim mohou byt pfedané tdaje pouZity pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem pfedavajici smluvni strany.

b) tudaje prozrazujici rasovy pivod, politické nazory, naboZenské nebo )iné pfesvédCeni, jakoz
i tdaje tykajici se zdravi nebo pohlavniho Zivota. mohou byt pfedavany, jen pokud je to
nezbytné nutné.

¢) ptijimajici smluvni strana na Zadost predavajici smluvni strany vyrozumi predavajici smluvni
stranu 0 pouziti pfedanych udaji a o vvsiedcich dosaZenych jejich pomoct.

d) predavajici smluvni strana zajisti spravnost pfedavanych udaju a dba na to, zda je jejich
predani nezbytné a pfiméfené vzhledem k zamyslenému ticelu,

e) bude-li dodate¢né zjisténo, Ze byly pfedany nespravné udaje nebo 1udaje, které nemély byt
pfedany, je nutno o tom okamzité uvédomit pfijimajici smluvni stranu. ta musi nespravné
udaje opravit a udaje, které¢ nemély byt piedany, zlikvidovat,

f) smluvni strany G¢inné chrani pfedané udaje proti neopravnénému nebo nahodnému pfistupu,
nahodné ztraté, proti neopravnéné nebo nahodné zmeéné, neopravnénému nebo nahodnému
pfedani ¢i proti neopravnénému nebo ndhodnému zvefejnéni,

g) smluvni strany vedou evidenci o piedéni, pfijeti a likvidaci udaji; evidence obsahuje zejména
ucel pfedani, rozsah uidaji, zucastnéné organy a divody likvidace,

h) predavajici smluvni strana mlZe pfi pfedéani udajii stanovit druhé smluvni strané lhitu pro
jejich likvidaci v souladu se svym vnitrostatnim pravnim fddem; bez ohledu na tuto Ihitu musi
byt udaje zlikvidovéany, jakmile pfestanou byt potfebné; v piipadé¢ ukonleni platnosti této
smlouvy, pokud nebude nahrazena novou mezinarodni smlouvou nebo jinou Upravou zédvaznou
pro obé smluvni strany, musi byt v§echny Udaje pfedané na jejim zékladé zlikvidovany,

i) kazda osoba ma pravo obdrzet od organu odpovédného za zpracovani Udaji na Zadost
informace o udajich, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovdvanych v ramci této smlouvy,
jakoZ i pravo na opravu nespravnych tdaji nebo likvidaci idajii zpracovavanych protipravng;
poskytnuti takovychto informaci 1ze odmitnout pouze v pfipadech stanovenych vnitrostatnimi
pravnimi piedpisy smluvnich stran; organ, ktery vyfizuje Zédost o poskytnuti informaci,
poskytne informaci po pfedchozim souhlasu druhé smluvni strany,

j) smiuvni strany spolupracuji pfi ochrané predanych udajd; zejména se navzdjem informuji
o moZnostech osob doméhat se ochrany svych prav podle pism. 1).

Cldnek 11

Predavani utajovanych informaci mezi smluvnimi stranami a jejich ochrana probiha v souladu
se Smlouvou mezi Ceskou republikou a Gruzii o vyméné a vzajemné ochrané utajovanych informaci
ze dne 22. ledna 2009.

Clanek 12

0] Informace a dokumenty pfedané v ramci spoluprace podle této smlouvy mohou byt
poskytnuty tfetim statim a mezinarodnim organizacim pouze s pisemnym souhlasem pfedavajici
smluvni strany.

(2) Ceské strana muZe sdilet informace predané gruzinskou stranou v ramci spoluprice
podle této smlouvy s ostatnimi ¢lenskymi staty Evropské unie nebo schengenského prostoru nebo
s evropskymi agenturami pii vyuzivani informaénich systému zfizenych podle prava Evropské unie za
ucelem spoluprace pfi ochrané vefejného pofadku a bezpeCnosti, jakoZ i boje s trestnou &innosti,
zejména pak pfi vyuzivani Schengenského informaéniho systému.
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Clanek 13

Pokud se pfisluiné organy smluvnich stran pfedem nedohodnou jinak, ndklady spojené
s realizaci vSech forem spoluprace podle této smlouvy nese smluvni strana, kterd pomoc druhé
smluvni strané poskytuje s tim. Ze smluvni strany budou dbat na reciprocitu naklada.

Clanek 14
(1 K provadéni této smlouvy jsou pfislusné nasledujici organy:

Za Ceskou republiku:

a) Ministerstvo vnitra,

b) organy Policie Ceské republiky.

¢) Generalni feditelstvi cel,

d) Generalni inspekce bezpecnostnich sbort.

Za Gruzii:

a) Ministerstvo vnitinich véci Gruzie.

b) Stéatni bezpecnostni sluzba Gruzie,

¢) Vysetfovaci sluzba Ministerstva financi Gruzie.

2) Smluvni strany si do 30 dni od vstupu této smlouvy v platnost vyméni diplomatickou
cestou kontaktni adresy, telefonni a faxova ¢isla nebo jiné kontaktni udaje a, je-li to moZné, jmenuji
kontaktni osobu, ktera ovlada jazyk druhé smluvni strany nebo anglicky jazyk.

3) Pfislu$né organy smluvnich stran se vzajemné neprodiené informuji o jakychkoliv
zménach v udajich sdélenych podle odstavce 2.

Clanek 15

Pfisluiné organy smluvnich stran mohou v pfipadé potieby na zékladé této smlouvy uzavirat
provadéci yjednani.

Clanek 16

Pripadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou feSeny jednédnimi mezi
pfisluSnymi organy smluvnich stran. Nepodafi-li se vyfesit spory timto zpisobem, budou feseny
diplomatickou cestou.

Clének 17

Touto smlouvou nejsou dotéeny zavazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych
nebo mnohostrannych mezinarodnich smluv, jimiz jsou smluvni strany vazany.

Clanek 18

Na zakladé vzdjemného souhlasu smluvnich stran miZe byt tato smlouva ménéna
a dopliiovana, a to ve formé& samostatného dokumentu, ktery vstupuje v platnost v souladu s ¢lankem
20 této smlouvy. Tento dokument tvoii nedilnou soucast této smlouvy.



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 7 2021 Strana 2809

Clanek 19

Kazda smluvni strana miZe docasné zcela nebo z&dsti pozastavit provadéni této smlouvy,
jestlize to vyzaduje zajisténi bezpe¢nosti statu, vefejného potadku nebo vefejného zdravi. Pozastaveni
je odvolano, jakmile zaniknou diivody, pro které bylo u€inéno. Pfijeti nebo odvoléani takového
opatfeni si smluvni strany neprodleng sd&li diplomatickou cestou. Pozastaveni provadéni této smlouvy
a jeho odvolani nabyvé uéinnosti uplynutim patnécti dni od doruceni takoveho sdéleni druhé smluvni
strané

Clanek 20

(1) Tato smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice nasledujiciho po dni
doruceni pozdgjsiho z pisemnych oznameni u¢inénych diplomatickou cestou, jimiz si smluvni strany
navzajem oznami dokongeni vnitrostatnich postupl nezbytnych pro vstup smlouvy v platnost.

(2) Tato smlouva se sjednava na dobu neurcitou.
(3) Kterakoliv ze smluvnich stran miZe tuto smlouvu vypovédét pisemnym oznamenim

zaslanym diplomatickou cestou. Platnost této smiouvy skon¢i Sest mésicii po dni doruceni takového
pisemného ozndmeni druhé smluvni strané.

D&no v ..o Thilisi ... dne ........... 10. Servence. ... 20.19., ve dvou pivodnich
vyhotovenich, kazdé z nich v jazyce eském, gruzinském a anglickém, pfiCemZ v3echny texty maji
stejnou platnost. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Gruzii

Tomas Petficek v.r. David Zalkaliani v.r.
ministr zahrani¢nich véci ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT

between the Czech Republic and Georgia

on Cooperation in Combating Crime

The Czech Republic and Georgia (hereinafter referred to as “Contracting Parties™).

Aiming at developing and strengthening friendly relations and mutually beneficial bilateral
cooperation.

Concerned by the increasing scale and trends of the international crime especially the forms of
organized crime and terrorism,

Being aware that any form of crime endangers public order and state security, impedes
development of economy, establishment of investment environment, democratic values and justice,

Proceeding from the desire to provide reliable protection from criminal offences against life,
health, freedom and human dignity, legal interests of citizens, interests of the society and the state,

Convinced of advantages of international cooperation as an important factor in prevention and
effective fight against organized crime,

Abiding by their international obligations and national legislation,

Have agreed as follows:

Article 1

) The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen cooperation in preventing
and detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through the exchange
of both strategic and operational information and direct contacts between the competent bodies at all

appropriate levels.

(2) Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the international agreements by which the Contracting
Parties are bound and shall not include legal assistance in criminal matters, which falls under
the competence of judicial bodies.
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b)
¢)
d)
e)

g)

h)

3
k)

D

Article 2

Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular:

organized crime;

terrorism and its financing;

crime against life and health:

trafficking in human beings and trafficking in human organs and tissues:

sexual abuse of children and child pornography;

crime related to illegal migration;

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in the sense of the United
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
20 December 1988:

cyber-crime;

illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods
and technologies of strategic importance, as well as other highly dangerous substances,
including hazardous waste;

crime against property;

counterfeiting of money, securities, means of non-cash payments and their distribution and
use;

counterfeiting of official documents, in particular identity documents, and their distribution
and use;

economic and financial crime;

money laundering;

corruption;

crimes against intellectual property;

crime related to objects of cultural and historical value;

crime related to motor vehicles;

crimes against the environment.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties may provide each other with mutual

support by exchanging personal and other data and documents, particularly on:

a)

b)

c)
d)

criminal acts, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their
structure, the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law
and the adopted measures;

the planning of criminal acts, including acts of terrorism, directed against the interests of
the Contracting Parties;

prevention and fight against illegal migration;

objects used as instruments of crime or proceeding from crime; where possible they shall
provide each other with samples of these objects;
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e) bank accounts and financial transactions related to economic crime and money laundering,
acquired by the competent authorities in accordance with the national legislation;

) the planning of special actions and operations that may be of interest to the other Contracting
Party;

g) the knowledge on new forms of crime, together with expert analysis and specialist literature;

h) results of forensic and criminological research, investigation practice, methods and means of

work;
i) legal provisions related to the subject matter of this Agreement.

Article 4

When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties may coordinate their
activities and support each other, in particular:

a) in searching for persons suspected of a crime, as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons
or mortal remains;

¢) in searching for objects, including the implementation of measures aimed at the tracing and
recovery of the proceeds of crime;

d) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

e) in providing security on board an aircraft;

f) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5

(1) For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating activities
related to specific crimes, the competent authorities of the Contracting Parties may send consultants to
the competent authorities of the other Contracting Party or establish mixed analytical and other
working teams.

(2) Officials of the competent authorities of one Contracting Party may be active on
the territory of the other Contracting Party in an advisory and support capacity. When exercising their
advisory and support capacity, they shall abide by the instructions of the competent authorities of
the Contracting Party to whose territory they have been sent. They shall not exercise any enforcement
power in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

(1)  Either Contracting Party may detach one or more police/security attachés at its
diplomatic mission or consular post in the territory of the other Contracting Party for a definite or an
indefinite time period.

(2)  The police/security attachés shall be active in the territory of the other Contracting
Party in advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and participate in
the organization of working meetings. They shall carry out their tasks in accordance with
the instructions they receive from the sending Contracting Party.
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(3) Police/security attachés of one Contracting Party sent to a third state may upon
a mutual agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state represent
also the interests of the other Contracting Party.

4) The police/security attachés shall not exercise any enforcement power in the territory of
the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education, and this
cooperation shall include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in training courses of the other Contracting
Party:

b) holding of joint seminars, exercises and training courses:

¢) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes, best practices and
experience;

e) participation of observers at exercises.

Article 8

The Contracting Parties may decide to cooperate in deploying of Air Marshals on board
an aircraft registered in the respective Contracting Party. Such deployment shall be in conformity with
the relevant multilateral international instruments binding upon the Contracting Parties. If
the Contracting Parties agree to cooperate in this field, the cooperation can be implemented only when
the relevant authorities of the Contracting Parties conclude a separate arrangement regulating the rules
and modalities of this cooperation, including carrying of weapons.

Article 9

(H Information and other forms of support under this Agreement shall be provided upon
request. The requests and replies to such requests shall be made in writing (by fax or e-mail). In case
personal data are transmitted, a secure transmission method must be chosen taking into account
the sensitivity of the data. In urgent cases, requests can be made orally. However, immediately
afterwards a confirmation in writing must be made. The Contracting Parties shall make sure that only
authorized personnel has access to the communication device used.

) The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph (1) as soon as possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for granting the request. If the authority which has
received a request for support is not the competent authority to deal with this request, it shall refer
the request to the authority which is competent thereto.

3) In certain cases the competent authorities of the Contracting Parties shall provide each
other with information without being requested, if, based on proven facts, there is reason to assume
that such information is needed to counter concrete threats to public order or state security, or to
prevent or detect criminal offences and establish their perpetrators.
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4) Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for support
should it believe that granting the same might threaten its sovereignty, security or another vital
interest, or if it contravened its national legislation or its international obligations. In order to grant
the request, the requested Contracting Party may stipulate conditions by which the requesting
Contracting Party shall be bound.

(5) Should a request be refused or granted only partially. the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

(6) In implementing this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties
shall use the English language, unless agreed otherwise.

Article 10

The Contracting Parties shall mutually protect personal data (hereinafter referred to as “data”),
exchanged under this Agreement, in accordance with their national legislation and following

principles:

a) the recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight against
crime, the protection of public order and state security and under the conditions determined by
the data-transferring Contracting Party; transferred data may not be used for other purposes
without the prior written consent of the data-transferring Contracting Party;

b) data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs, as well as data
concerning health or sexual life, may only be transferred if absolutely necessary;

¢) upon the request of the data-transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party
shall inform on the use of the transferred data and the results thus achieved;

d) the data-transferring Contracting Party shall ensure that the transferred data are correct and
check that the transfer is necessary and appropriate to the intended purpose;

e) should it be subsequently ascertained that the transferred data were incorrect or should not
have been transferred, the recipient Contracting Party must be notified immediately; it shall
correct the wrong data and destroy the data which should not have been transferred,;

f) the Contracting Parties shall effectively protect transferred data from unauthorized or
accidental access, accidental loss, unauthorized or accidental change, unauthorized or
accidental transfer, or from unauthorized or accidental disclosure;

g) the Contracting Parties shall keep records on the transfer, receipt and destruction of data;
the records shall in particular indicate the purpose of the transfer, the scope of the data,
the authorities involved and the reasons for destruction;

h) when transferring data, the data-transferring Contracting Party may set the other Contracting
Party a deadline for the destruction thereof in accordance with its national legislation;
regardless of the deadline, the data must be destroyed as soon as they cease to be needed; in
the event of the termination of this Agreement, unless it is replaced by a new international
agreement or another regulation binding upon both Contracting Parties, all data received on its
basis must be destroyed;

i) each person has the right to receive, upon request, from the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him/her transferred or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data, or the destruction of data



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 7 2021 Strana 2815

processed unlawfully; provision of such information may be refused only in cases defined by
the national legislation of the Contracting Parties; the authority handling the request for
information shall provide the information upon the previous consent of the other Contracting
Party:

1) the Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transferred data; in particular,
they shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights
under lit. 1).

Article 11

Exchange of classified information between the Contracting Parties and its protection shall be
performed in accordance with the Agreement between the Czech Republic and Georgia on
the exchange and mutual protection of classified information of 22 January 2009.

Article 12

(1) Information and documents transmitted in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the transmitting Contracting Party.

@) The Czech side may share the information that had been transferred in the framework
of cooperation under this Agreement by the Georgian side with other Member States of the European
Union or the Schengen area or with European agencies while using information systems established
under the law of the European Union for the purposes of cooperation in protecting public order and
state security as well as combating crime, in particular, while using the Schengen Information System.

Article 13

Unless the competent authorities of the Contracting Parties agree otherwise in advance,
the costs associated with the implementation of all forms of cooperation under this Agreement shall be
borne by the Contracting Party which provides the support; the Contracting Parties shall be mindful of
reciprocity of costs.

Article 14
(1)  Competent authorities for the implementation of this Agreement shall be the following:

For the Czech Republic:
a) Ministry of the Interior,
b) bodies of the Police of the Czech Republic,
¢) General Directorate of Customs,
d) General Inspection of Security Units.
For Georgia:
a) Ministry of Internal Affairs of Georgia,
b) State Security Service of Georgia,
¢) Investigation Service of the Ministry of Finance of Georgia.
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2) Within 30 days of the entry of this Agreement into force, the Contracting Parties shall
exchange through diplomatic channels the contact addresses, telephone and fax numbers or other
contact details and, as far as possible, name a contact person having the knowledge of the language of
the other Contracting Party or the English language.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify each
other of any changes in the data conveved under paragraph (2).

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties may. when necessary, conclude
implementing protocols on the basis of this Agreement.

Article 16

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved by consultations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic

channels.

Article 17

This Agreement is without prejudice to the obligations of the Contracting Parties arising from
other international bilateral or multilateral agreements binding upon the Contracting Parties.

Article 18

Amendments and supplements may be introduced to this Agreement upon mutual consent of
the Contracting Parties, which shall be formed as a separate document and enter into force in
accordance with Article 20 of this Agreement. The document formed thereby, shall constitute an

integral part of this Agreement.

Article 19

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part,
should the concerns of national security, public order or public health require so. The suspension shall
be revoked as soon as the reasons for the suspension cease to exist. The Contracting Parties shall
immediately notify each other of the adoption or revocation of such measures through diplomatic
channels. The suspension of the implementation of the Agreement and the revocation of that
suspension shall become effective upon the lapse of fifteen days from the delivery of such notification
to the other Contracting Party.

Article 20

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the day of the receipt of the last written notification through diplomatic channels by which
the Contracting Parties notify each other on the completion of internal procedures necessary for
the entry into force of this Agreement.
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(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(3) This Agreement may be terminated by either Contracting Party by means of a written
notification sent through diplomatic channels. This Agreement shall terminate six months after
the date of receipt of such written notification by the other Contracting Party.

Done in ... Thilisi on this ... July 10" day of 2019 in 1two
originals, each in the Czech, Georgian and English languages, all texts being equally authentic. In case
of divergence in the-interpretation, the English version shall prevail.

For the Czech Republic For Georgia

. Tomas Pet.fiéek _ David Zalkaliani
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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